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Il resiano è caratterizzato da una varietà di parlate che si
dtfferenziano sensibilmente da una zona all’altra della valle.
Fin dall’inizio, in mancanza di una grafia tfflciate da poter
tttitizzare, ho trascritto i testi delle mie canzoni cercando di
riportare nel modo più fedele i suoni delle parole. In alcuni
casi ho usato i segni disponibili in varie lingue europee, in altri
ho creato dei simboli per determinati suoni specifici presenti
nella mia parlata di Oseacco.
Probabilmente il metodo da me usato non è il migliore, ma è
stato t’unico a mia disposizione negli anni, dal 1973 in poi,
quando è sorta per me la necessità di trascrivere i miei testi,
per non dimnenticarli, prima, e per pubblicarti, poi.

Riporto di seguito l’elenco dei segni specifici con la chiave di
pronuncia.

À = suono intermedio fra A, E ed O
C = Z italiana - C slovena
C = C palatale (cielo) - C slovena
C = simile al friulano CJ (cjan)
D = simile al friulano GJ (gjat)
E = suono intermedio fra E ed O - simile ad O tedesca
G = G gutturale (gatto)
G = G palatale (giorno)
H = come CH tedesco

= GH molto aspirato
I = I dura
N = come GN itaLiano (gnomo)
Ò=Ochiusa
S = come SC italiano (scena) - $ slovena
U = U francese, O tedesca
iÌ = U breve, quasi impercettibile
Z = S dolce itaLiana (rosa) - Z slovena
Z = J francese - Z slovena
W = come W inglese (wind)



BOHAA

Na lii kùpet to bilo muko,
anu na ùzelii kwas,
anu ic na sklopotalii,
anu mliku na zaùrlii,
anu ctikir na dodalli,
anu to prawo mast,
anu dòpu nuw kaselo
ùs na dalli paéet.

Kaku na éi bet dobri
bohai éi na bò sa spaklii;
kaku éi wo sanast
ka pa pirsta éi wo si hrest,
ka pa pirsta éi wo si hrest.

Anu si ùzeu pfllo,
pùlo anu sikiro,
anu po1ini i si spflleu,
anu òka ii si scipeu,
anu holopuwca si ziskuw,
anu briiéa si zlomeu,
anu dòpu ziz fliminantin
ohoìi i si ùniu.

Kaku na éi bet dobri
bohai éi na bò sa spakfti;
kaku éi wo sanast
ka pa pirsta éi wo si hrest,
ka pa pirsta éi wo si hrest.



BUNDÀR

Si ùzeu ‘no pòt, si ùzeu ‘no pòt ka na hre posòt,
na ùsaki krei, na ùsaki krei, na sa na ùstavili muei.
Pa éi ho mzuw hodet din anu nué i éon doitet,
pa éi ho mu ujùée nha hizit ta snha to é mi lastet.
Tazat to èflzo éon sa ùstavet za si poet,
zihnut kèi na dwakrit za spet saspirtet.

Ko priid nué, ko prUd nué i éon tet spat,
tapot ‘no hrast, tapot ‘no hrast i éon ùsanot.
To pòt ka i si ùzeu lakuto i si poznou,
bùda na m1i nhta, duha z5ba kò na mi hriizhi
Nuw ‘no doltino si doou dna dbn potk;
nuw wdo si sa polednuw, si biu tei din 1ovk.



LCN

hini na mu dahi jùmè ùi;
kèi lesè na mu rakhi:
da lastet un è nasmi
kò tuw noée oni na hri.

Vitis skrafia è mu dau,
da èn late pa pradfiùn,
da èn sèkei ziz fiahi piri
nèbè tei na èstri sikiri.

P1èri pik na mu viHèpahi
ziz fu bè ta hirda paéa,
da muei mu sa na strfipe
da ostei rùde din lipe.

Bes pa un mu dou din enk:
ziz fuahi ta prazne lis
da lLin maìil taèi
itaku prazna kèste èn mèi.

Suncè èe è mu dou,
ka kèi un ha h1ed.t èn smi;
anu kustriis ka è nU mu sa podou
è& suncè è mu rubou.



PAÀK

Ti se din maje paik, twi krti tana hirt;
ùse ta sabojù, dùve zakii t’ is.
Ziz ‘no hrast tau ‘no drùho ti flirkns two net
anu na sa 1ve èena o zabèt:

anu two hLio ti se poèneu,
anu ta pirve mir ti se ù rivou.

Ti se din maje paik, ti se da èis;
anu poasu tu ti ti pa éi sin nohù ti m.
Anu ‘no drùho net ti ùstaves din driihe krei,
ti m k1oueé tuw rùte, ti sa na ùstaviis muei:

anu two hUo ti se skorè rivou,
anu ti manéi ki kreu.

Anu tuw hozd sa Lilu brungt:
to hre na isi krei, hflte, tace sa skret!
Anu ta muun n ma sa na bojU:

ou ùlastet dna to vi fes tana ‘d ml...

Anu muknuw ifin spet hst,
anu pa nacò. . . sa hre spat ena st!



WÉDÀ

Wèdi na nu z’ ta pnée,
nu z’ ta ptissik, nu z’ ta skala,
anu tau to hro na za1aéi,
nu z’ ta skka na sa obraéi,
nu z’ ta dula na za1ai,
na sa skrLiwi tei din sineé,
nu z’ ta pùssik a nU veé.

Wdi na lii, nu z’ to trawo,
nu z’ to trawo anu to pokruwo,
anu worbo na ob1tÌwi,
anu wUwjo na napùwi,
anu bUia na opralii,
ti anU na zmoèUlii nha,
anu na spet lli d z’ ta brha.

Wdi na nuw ‘no slantico,
tuka kare potfi so bila,
anu tau ‘no hUo na dolii,
anu tau din kotou ni so o dale,
anu hrku kar t’ bilu,
anu b 1ehki na pslii
anu win nb na ùlatlii.

Wdi na nu z’ ta pnée,
nu z’ ta pUssk, nu z’ ta skata,
anu tau to hro na zaYaéi,
nu z’ ta skka na sa obraéi,
nu z’ ta dula na za1ai,
na sa skrUwi tei din sineé,
nu z’ ta pUssik a nU veé.



ZBUHÀN I1&

Zbuhin hLiii, i hrin ùkrei, anu na pirhain veé;
won z’ Nikè dùvi kè, ma da1è od izdè.

Zbuhin, mate anu oéi, bratir, anu pa tii, sastri,
uoi, kuUn anu tati, i wis su1udawin ùsa.

Prit ka i bòn sapirteu, ka izdè na bòn veé pirou,
vii ka sti mi dale rUde kei &na tèt uratet nazèt muei.

Hwalen hèro tuka si hodeu, hwalen wèdo ka i si peu,
hwalen hLio tuka i si stau, hwalen suncè ka è ma tirèu.

Anu vii ka sti bile tapir mlè tuw ti sùhen anu tuw wodè,
vin ka éeti mi raéet da nUmin tet, ma zùtri i min sapirtet.

Da zakii min sapirtet i éon pa won raéet:
izdè ni mi praviè tèka to nU anu tèka to è itè nè.

Du ha rèkuw da tuw noée da so zvflzda letuwnè?
A win raèèn da zvLizd ihnii anu, éi i ffièn, pokatamea vii!

P0 pòte na bin ou, anu na hUa na bin mèu,
na stUti si miistlet veé p0 mlè, ka i éon stat forè boè.

Anu iùin ka si won rèkuw ùsè, i ha tèu ostit izdè,
ma nazèt sa na mèrè pnùt muei: zbuNin hUi, i hrin ùkrei;

zbuhin hUi, i brin ùkrei, zbuhin, zbuhin, i hrin ùkrei.



KUS ANU LISUCÀ

i biu din kus tana ni brune ka sa ha èùlu p0 ùse dolùne,
è biu din kus ka è rUde pèu ziz vis hlas ti ka mèu:

— Puwèn wU1aei ka t’è piir1u, anu ròica t’è parnaslu,
t’è dalu Nirst un po ti vaih, t’è stupilu snih un po ti horh.

Anu beèula ni so brunè1a, èkui rò ni so èè hodùla,
kuktivici na ùè pèlii, kaèii tana paée sa hrèht. —

Anu na pèrhi za vùhèn rep,
anu na pirIè nus na won,
anu na pirhi hètri 1isUci
dlako poèasano tei ‘na héarUci.

— i ti se, ka si nU muei ta ètfli? Mi ma potirpit èiièn maju,
mi 1a wèd nuw me wèh anu iièn se puw hIUhi. —

Kus è koronou pik tekui ‘na valtika karja,
anu ziz ùso dLio tèka è mèu na vès hlas è zapèu.

— Puèn llsùce nai hètre, ka od hosdè tè è kraes,
puèn suncu ka t’è n krei da èn ba nspiisteu muei. —

Anu na skoèiiki won na dèn òok
tei za bet bè na visokè;
èèe rUde won na urseé
è i p1aou iti ta éirne ùteò.

— Ba ti pirou bè na nùsku ba tèlli liuèè ta poIUit,
ha ti pèrou bU dèh mlè ka me wUh ni na èiiaè ituwnè. —

Kus è ùlètuw dè na din Mrm, anu spet i zaveu ito wiio
anu tei e odiwuw pikè itaku braf è hnùwuw rep.

— TU ti fes lèpu puè, ti m fes dn lipe hlaseé;
ha ti pirou Iezdèhmlè ha tèhi ti stùstnut ròko tabè. —

Kus tei din lipe éèk
è ou ùlastet de na ta èok:
ha hafnut zaiio t’è nU bilu nikar
anu na ha poirhi sè dèn nur.

Anu na lii za vUhèn rep,
anu na lii, nus na won,
anu na 1è hètrè listicè
dlako poèasano tei ‘na héarUci.



REZIA

Ni so ma barale: — Od skit ti se? —

Si ripundou: — Od Rezia. —

Ni so t1e vdt da k to ,
si ripundou: — Tanuw pak1. —

— Ma kuc ti romonii,
ka i namrin ta kapet? —

— Ti namèr ma kapet,
ti si nU din rozoin.

Te na maji sUtni vis
tuka niéi na é stat,
ma i namrn éa1è kapet
da zakòi niéi na é tet.

Rezili, Rezili, i ti éon éa1 dobrè;
Rezia, Rezili, tU ti se éa1 ma vis.

Si mu ‘no héarùco izd,
ka na mi tUBI karU dobrU;
din din si rUkuw: — Min sapirtet
anu na pirhain veé izdU. —

Po ùsimu svUtu si hodeu
anu spet izdU si pIrou,
anu si rUkuw tuw iso héfl:
- E nini 1iui ‘nu ku tU. —

E biu mi rUkuw mUi reinek dUt:
— Da posòt tuka ti bUs ou
ti éi hwalet ‘no samo vis,
isa to éU bet twa RezBI. —

RezBI, Rezili, i ti éon éa1è dobrU;
Rezili, Rezili, tU ti se éa1U ma vis.



ZVUZDÀ iiL&

Ti se bili sam; ti rad ts na ha sfinu,
ka n ta po1ùit, tajùbet anu ta punUwit.
Ti ts hodet brit rÒa, anu tuw sinco tapot ti hrfaiih,
ti ts sa prakucUwit anu tuw trave sa punùwit.

Én ti dixit r5ko anu ta h1edit nuw e,
n ti poILiit sirc anu ti pravet ta lipa re:

“Zviizdii, zvùzdi ma, ta maj tuici,
rii ta CanUnawi, to maj piiséac;
zvùzdi, zvfizdi ma, ta na puéiiwin veé,
wdi ta $ancawi, ta maje ruhaeé,
zvùzdi, zvUzdi ma, i min ki taba.”

Vitir rùde pflhuw anu zuma bili méni.
Snih rLide rastuw anu ùsa tiraste biu oblikuw.
Tu ti rUde tiw anu tuw ùpùeste ti m jLÌhlo;
tana stolu so skarja anu tana pirstu vii’iaruw,

anu ta nuw krUlU wUsni anu ta nuw sirc tòhi.
GUpi zaworani ta z’ ramo tei ba t’ bili na poprUh.

“Zvùzdi, zvUzdi ma — ti se simùslili —

rUii ta CanUnawi na ùè sa ùpihnuli.
ZvUzdi, zvùzdi ma — ti se si snùwali —

wdi ta Sancawi na sa ùUili.
Zviizdii, zvtizdi i, iùin se ùnaéani.”



Kekko
francesco Bergnach



VIER Ml

Vier mi,
kar si ti nardiu,
nanucno nie bio.
Vier mi,
kar si ti zgradiu,
nie padio na tia.
Vier mi,
& vsi gredo P0 SvOji pot,
vier mi,
e vsi ivijo ku ponavad,
vier mi, vse to
nanucno nie bio.

Gledi
v nebo pono,
vide,
kar padajo zvezde,
pustijo eno pot svetiobe,
ki ostane med nami.

Vier mi,
ostane tudi ti
kakor
vse zvezde, ki
v nebu nieso vie,
pa ostanejo.

Viermi,
ostane ti med nami,
vier mi,
v nebu naj tvoj znak.
Vier mi,
obljubim pa tebe,
vier mi:
vse, kar smo se zmenil,
vier mi,
pa se ne zgubi,
med nas
ostalo bo.



PONONE MISLI

Pridi tie, kako je, dobro, tudi jest,
pa se mi zdi, de v tvojih oeh
je ‘na magia a1osti,
povej mi, kaj te v sarcu tii.

Stisni me an povej, povej mi, kaj ti je,
e mi bomo skup hodii,
vse buj lahko ho,
buj lahka ho ta pot, k’ teka je.

Ti si za me drugo iv1jenje,
si za me ni vi trpljenje,
si za me vse, kar me giba
od jutra do no.
Ti si za me drugo iv1jenje,
si za me ni vi trpljenje,
si za me vse, kar me giba
an pelje napri.

Naco, zmaitran sam, zmaitrana tud’ ti,
pa vseglih ostani tie,
bomo gledaii zvezde,
pomisli, de imamo svet za nas.

Pa zvi&r sladko mije,
kar zaspi, te gledati,
vse moje iv1jenje,
vse moje trpljenje
v veselje se spremeni.



E B’ BlU, E B’BIU

Rata, de kajankrat
og1edne se nazaj,
tvoje iv1jenje od deIea
pog1eda.

Parva beseda, ki
t’ pride tam na usta,
je na a1ost: «Ce b’ biu...»

e b’ biu vi povezan
na vse tiste reti,
k so glavne za vse,
ku hia an denar.

Ce b’ biu obarnu
pamet an glavo
zad za vse tìste,
ki v epe spet gre.

Ziveu bi lepuo,
zgradiu se svoj dom,
druino, an vsi okuole
se klonili an se bali.

Ce bi biu 1uou pamet,
za svetam leteu,
pozabu vse tiste,
ki pravia mi je mat,
pozabu doline, bratre, moj dom
jizik an navade,
bi ratu velik brez obedne skarbi,
odtuku vse tiste, ki so mi na pot,
hvaljen, ponosen
ku gor na prestol.

Za samo no rie
bi se grivu donas.
Te niesam biu sreu,
niesi bia par mene,
an za vse tuole
zahvalem Boga.

Sam majhan, sam buoac,
pa v sebi imam moj dom,
moje ljudi an posebno tebe.



BRANI ME

Donas pa viem,
de niesam sama,
imam Tebe nimar z mano,
vedno me varje
in roka tvoja
nimar me brani
od hudega.

Angel Boji, varuh moj,
bodi vedno Ti z menoj,
v teavah, k so oku nami,
od vsega hudega me brani.

Brani me od hudih ljudi,
od nauo1jivost, od nebrinosti,
brani me od vsieh tistih, ki
nae preteklosti èejo pozabit.

Angel Boji, varuh moj,
bodi vedno Ti z menoj,
v presitost, ki je med nami,
od vsega hudega me brani.

Donas pa viem,
de niesam sama,
imam tebe nimar z mano,
vedno me varie brez popraat,
al sam vriedna ljubezni tvoje.

Angel Boji, varuh moj,
bodi vedno Ti z menoj,
vsaki dan in no ostani,
vsega liudega me brani.



Stiefin Morat



CJANTS DI GRAVE

I

Fer achì suntun pit
ce ce?
Che no ‘nd è pene poure
pinsir o sbrume
che a soflin fQr da bocje
sot da lune
no ‘nd è riviel rivoc
no un ff1 di flt patoc
lait fradit
no nie no’nd è
usgnot
fùr di furmìs
no nie
fGr di avuài cocìi
fQr di dut ce che al è normi

Fer achì suntun pt
o cjali cence mans
aghe muarte
aghe fuarte
vuarbe
platade e viarte
e nie nie usgnot noi è
ni cii nips
ni nie no’nd è



I’

I recuarditi di me
lusin la gnot di aghe
lacape dal cii
poiade achì
a tac tiare
Par ogni rose un cjave
la bocje di une strade
là che dafonts a sbrove
une peraule smenteade

III

Vele che a cole
la tò muse il voli
il pas to li abàs
ta scure ole
ta risultive calme
ponte pivide
che si vualme
il smalita da peraule
che si ingiove
e a mene a mene
une tele di lfls blave
ta nere ole
tal voli to che al spiele
e dentri al cole



Iv

Ce isa! restftt?
un bfls di biave e claps
pai sgarfed6rs
pai supesanc
E la aghe s’mt va
simpri plui in font
tas vissaris dai voi
dai viei
Une aghe piene
che e cjale polvar
e pes di gjinie aiiene
che no àn mai corflt
tai 16r ricuarts
di chiste
o altre vene

v

Gaf.t pa schene
co il gnarf si rnouf
e a! va in amour
va là mo: convulse cuntuarte
scure !isiarte
va puarte i voi
un rai di ienghe
là bessoie
scure striche
cence code
va là mo: scjampe
ta bocje dai uitins claps
tal gargat di pantan sclaptt
e là sta ferme vuarbe
là mflr bessole
iisiarte di aghe
agnui cence code



VI

Gafàt pe schene
jù pe schene sgionfe e siore
di arbis lidriis peraulis
schene di soreli
tiare brune
mac di lQs e scais
di piel di madrac
piel dure
urlarili di colòrs
tai claps
tai davois sfo1ments
di aghe e aghe
che si ingrume
di lenghe e lenghe
aghe penze
divierse diferente
pruc pissande rene
grande citàt babele
schene inclaudade
agnul in cjadene

VII

Eje 1e che il m.r
colpe no’nt vedi
dal mJ insedtt ta scune
e nome al cercje
la peraule che a sbrove
il sun che i cole intor
che al invelene
Il sun6r sut
di cheste vene
Eje le che il mr



colpe no vedi
di chest slapagn di robis
ma nome che al sepi
nome che al viodi
ah! Che al provi
a d un revoc salìt
che al sbrovi
il slambri muart
il cuarp svuedàt
Un blanc revoc di sJ
che dut ai copi
se alc a noi pos movi

VIII

I p6i a cressin ancjemò
parsore la goiaine sciagne di claps
e il cei di aghe che al corjù
A cressin ancjemò i pòi
come pitinuts di ien doi
jenfri iis atis di fiar altis
dai sgarfesanc
A cressin e a van i pòi
libars a passon
e iibars sgjarpedant
si fermin, in fin
li di un vieli o un frut
o un fricheton
li di un zingar di un mat
di un torzeon
Li di cui che ai vedi
timp e aghe tal cflr
di ifi cori fcìr e la inaltrò
I poi achì a cressin ancjemò



V nebu luna plava
Lese (Grmek), 7.9.2001
izdalo: Kulturno drutvo Rean (Lese, Grmek)
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